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mayoritariode la misma fuente,el mencionadoLilium medicinaede Bernardode
Gordon. Tambiénéstaes la primera edición crítica del Tractatus de sterilitate
mulierum.Despuésdel texto, también se consignanun índice léxico selectivoy
unode pesosy medidas.

De estatraducción,asícomo la del Tractatusde conceptu,hay queseñalarsu
grancalidad, sobretodo, si tenemosen cuentala dificultad añadidadel vertido a
unalenguamodernadel léxico técnicode la medicinamedieval,en general,y, en
particular,de toda la terminologíade ingredientesmédicosutilizadosen las rece-
tas que se dan en los tratados,terminología,común a ambasobras, quepor su
complejidadha llevadoa los treseditoresa dedicarleun apanadodel libro, el quin-
to, en el que se estudiansus característicasdesdeel puntode vistamédicomedie-
val de maneraquese entiendasu utilización en el contextodeterminado

El último apartadoestádedicadodedicaa la bibliografia, dividida en catálo-
gosdemanuscritos;textos;bibliografia de ingredientesmedicinales,pesosy medi-
das; lenguay bibliografia secundaria.

La edición y traducciónde estosdos tratadosviene a completary cerrarla
publicaciónde las tresmonografiasprincipalesquesobrela esterilidadse realiza-
ron en el ambientede la Universidadde Montpellier a comienzosdel XIV (cf E.
Montero,«El Lilium medicinaede B. de Gordon y la literaturamedievalsobrela
esterilidad»enLa Filología Latina hoy:Actualizacióny perspectivas,Actasdel II
Congresode la Sociedadde EstudiosLatinos,Madrid 1999,1,Pp. 709-715)y que
habíasido iniciadaya por el propio Dr Monterocon la edición del Tractatusde
steri¡ítate.Anónimode Montpellíer (s. XIV), Valladolid 1993.

JAVIER PIZARRO SÁNCHEZ

Pb II (ENEAS SILVIO PíccoLoMíNí),1 Commentari.A cura di Mino Marchetti,Sie-
na, Edizioni Cantagalli 1997, 2 vols. 923 Pp.

Como afirma E Socasen La Europa de mi tiempo(Sevilla 1998) tresson las
grandesbiografías(o mejorautobiografias)del Renacimientoitaliano: una,la Vi/a
del escultorBenvenutoCellini (1500-1571);otra,el Depropriavi/a liber del cien-
tífico GirolamoCardano(1501-1576);y Jaúltima, perono por ello enúltimo lugar
—puescronológicamentees la primera—, la que nos ocupa, los famososCom-
mentarii rerum memorabiliumquae temporibussuis contigeruntde EneasSilvio
Piccolominío mejorPío II, puesesésteel nombrebajo el que losescribió.Por fin,
despuésde másde veinte añosdesdequeviern la luz la primeratraduccióncom-
pletadel latína una lenguamoderna(O. Bernetti, Siena 1972-76),apareceahora
unanuevatraducciónigualmentecompletade estamonumentalobraen la que el
Piecolomini aúna datos autobiográficoscon relatoshistóricos de caráctercasi
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anecdóticoy con descripcionesprecisasde caráctergeográfico.La nuevaversión
ha estadoa cargode Mino Marchettimientrasquela introducciónse debea la plu-
ma de Duccio Balestracci;empezamospor ésta. Lo primeroque llamala atención
es la brevedad,apenastrecepáginasen las quese intenta compendiarlas caracte-
rísticasprincipalesde los Comrnentariiasí como los rasgosesencialesde la bio-
grafia, especialmentedesdesu ascensoal solio pontificio por motivos obvios: de
los doce libros de que constala obra—más un décimoterceroque añadióel car-
denal JacoboAmmanati Piccolomini— sólo el primero estádedicado a su vida
antesde calzarselas sandaliasdel PescadorSin embargohay quedejarconstancia
deque a pesarde la concisiónel lectorconsiguesacarunosconceptosbásicosmuy
clarostanto de lo que es y representala obra como de la azarosavida del Picco-
lomíní.

En el primer apartado,«1 Commentarii:tra Virgilio e Cesare»,el autor de la
introducciónse encargade describir las principalescaracterísticasde la obra: se
divide en doce libros porquedocesonlos de la Eneidade Virgilio, autorpredilec-
to deEneas,que tomó inclusosu nombrecomo Pontíficedel pío Eneasvirgiliano;
por su parte,la deudaconCésarla contraecon respectoal modoen que se narran
loshechos,no usandonuncala primerasino la tercerapersonasingular(hechoque
pudo provocarque se consideraraen principio obrade Giovanní Gobellino, que
luegoresultó no sermásque el copista,familiar suyo,al que Píodictaba).Descu-
brimostambién la finalidadde la obra,a vecesmalinterpretada:no se tratade una
autobiografíasino másbien deunajustificaciónparala posteridadde susdecisio-
nes y actoscomo Papa;lo leemosen sus propiaspalabras:exstinctuslaudabitur
idem et desiderabitur, curn haberi non poterit. cessabitinvidia post obitítm et
sublatisqui iudiciapervertuntprivatisaffectibusvera resurgetfamaPiumqueínter
clarosponti/icescollocabit. Este fragmentoestátomadode la última edicióncríti-
ca publicadahastala fecha,la de A: van Heck (Ciudad del Vaticano 1984) que,
curiosamente,no ha sido usadacomotextobasesino la original deDomenicoBasa
(Roma 1584) con el recursoa la ediciónde Cugnoni(Roma 1882-3)paraaquellos
pasajesque fueron censuradospor el cardenalde Siena FrancescoBandini Picco-
lomíní en aras deprotegerla memoriade su ilustre antepasado.

Volviendo a la introducción,los capítulos«Unavita guidatadalIaprovidenza»
y «Al serviziodi papi,antipapie imperatori»resumenla juventudde Eneasy sus
distintos y disparescargoscomo secretariodel Concilio de Basilea,del antipapa
Félix V y del papaEugenio lvi Suascensoal trono pontificio y su obsesióncasi
enfermizacomo Papa,la cruzada,se compendianen los capítulostitulados «Pius
Aeneas-AeneasPius» (quejuegacon la famosafraseAeneamreciicite, Pium accí-
pite de la bulaExecrabilis),en «Programmadi un pontificato»y en «II sognodella
crociata»,a causadel cual encontrarála muerteen el puertode Anconaen 1464
dispuestoa zarparprácticamenteen solitario en su luchapor defenderel Cristia-
nismo.
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En cuantoa la traducción,salvandoel problemade no haberelegidola última
y mejoredicióncríticadisponible,hemosde decirquese ajustaperfectamentea su
original y respetaen todomomentoel peculiarestilo del Piccolomini basadoen la
frasecortay concisaasí como en los cambiosde tiempo del pasadoal presentey
viceversaen un preciosolatínrenacentistalleno de toquesvirgilianos lo quecon-
fiere a su prosaun cierto airepoético.

En resumen,una labor magníficala que se ha realizadocon estanuevatra-
ducción completaacompañadade unaedición inmejorablecon láminas en color
tomadasde los frescosquePinturicchiollevó a caboen la BibliotecaPiccolominí,
obra de su sobrino E. Todeschini Piccolomini quedespuésreinaría—aunquepor
un mesescaso—con el nombrede Pío III. Esperamosquecundael ejemploy las
demásobrasdel papaPiccolomini,todas tan apasionantescomo ésta,vean la luz
en traduccionesy edicionesde la talla de la queahoracomentamos.

JosÉMANUEL RUIZ VILA

Antoni SEVA (Diii), Antoni PERIs, Dolors CONDOM el a/ii, Diccionari llatí-catalá,
Barcelona,EnciclopédiaCatalana1993, 1632 Pp.

La obraque ahora se presentaes el fruto de un largo trabajo. El proyectode
un Diccionari llatí-cataid se remontaa los años1978-80,cuandoun grupode lati-
nistas, formadopor CanneL. Gil, Dolors Condom,Antoni Peris y Antoni Seva,
reunidosen Barcelona,concibió la idea. Una vezelaboradoel plan de trabajopor
el mismo equipo promotor,haciael año 1982 comenzóla redacción.Esteequipo
inicial, que contó con la colaboraciónde JosepM. Tatjer, Catre Bosch y Josep
Granados,dirigido y supervisadopor A. Seva, ultimó la redaccióna finales de
1992,despuésde docelargos añosde trabajo.

En estediccionario,dirigido «al estudianteyaavanzadoy tambiénal estu-
diosoversadoen las letras latinas»,los autoresse han propuesto,segúndicen
en la introducción: a) recogercasi exhaustivamenteel léxico clásico,arcaicoy
postclásicoy, en menormedida,el tardío; b) teneren cuenta,ademásdel léxi-
co común, un número muy amplio de nombrespropios; c) atenderno sola-
mentea la morfologíaregulare irregular, sino tambiéna los usossintácticosy
a las variantesfonéticas;d) incluir una notaciónprosódicadetallada;e) pre-
sentarun repertoriorico de correspondenciascatalanasde las palabraslatinas;
fl ilustrar los artículoscon ejemplos,modismosy citas,traducidos,y por últi-
mo; g) aducir la etimologíaestrictade las palabraslatinaso bien el origende
las prestadas.
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